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a

¦qu'ai poyin s'en procuré, s'ai l'en ain d'envie.
"Voici l'histoire : elle à bin vraie. I vos l'ais-
surè.

In bé djoué, voici enne petéle Aidjolale que
vin à Peulchaippalte d'aivo in bé peté l'aîne que
trinnai enne Icberralle de câquelons.

Quement les djens di Peulchaipatlle n'aivin
djemai vu d'aines, ai dienne en eie fanne :

« Vos ai in bé tchevà, quement farè t'é faire

pou en avoi de lai souetcbe » La petéte
Aidjolale yi dié : « Ce n'à pe in tchevà, c'à in aine;
mais i veu bin dire quement ai vos fà faire pou
en avoi. I vo dirai qu'ai se covan comme des

pussins.— Mais, qu'yi dié in djuene hanne, lai-
voué fà-t-é trovai les uës d'aine f — Ç'à enne
belle all'aire, qu'yi dié l'Aidjolate, ai y en è lot
le long di ri vaici je di Doubs. Vos n'ai qu'ai en
allai Ichcri un. ai pe. aipré. vos le boirai
devaint l'heu. Vo se boirai yun de vos po le covai

; ai pe à bout de quéque djoués, voili que
vo velai avoi in aine ; vo peule vo relchaindjië
pou covai.» Djemais i n'ai vu des djens se

contents qu'élin les Peulchaippatle. Ai remèchien-
ne hin cte fanne, ai pe, ai l'aitchelenne to le

reste de ses câquelons. Aipré de soli, ai l'ais-
sembionne le lieumenà pou voue les qué vyin
allai su le Doubs tchéri inuë. Ai l'en nommen-
ne dou que pèchenne le même djoué pou lai
Variëre. En la Variëre, niun n'aivait d'uës d'aine,

ai ne sai vin painé ço que c'était. Tchain ai

l'oyé soli, le pu djuëne se bolé à puerai ; mais
Pâtre yi dié: « Vin piè, ne puëre pu, nò vian
allai voué ai lai Goule. » Ai repailchenne donc

pou lai Goule. Li devain, el enne bin pu de

tchaince. E Irovenne enne fanne querelacouen-
nai des (châsses. Ai yi dienne : « Bon vêpres,
lai fanne, vò n'airin des fois pon des uës, qu'on
en fait des aines — Dé sié, qu'yi dié lai
bouenne véyalle, nos en ain lot pien des lot fräs ».
-C'en feu le véye, sii co, que pueré. « Pouquoi
puerai vo, qu'yi dié le djuëne. di moment que
nos ain trovè l'uë? — C'à des lairmesde djouë
qui yi redié le véye c'à de l'oueche qu'i seu
aise.»

Dain sii temps li devain. lai mairlchaine
d'uës alé yi Icherri enne grosse casse (vô salles
tu bin so que c'a enne cas<e) ai pe elle yi dié:
«voili le pu bé gros l'uë d'aine que nos eussin,
i vo le baye. — No ne lewan pon pou ran : no

vyan bayie loi co que nos ain, pouéche que ç'â
in bé eros.» Dà li. ai yi bèyenne lo les sous
qu'ai l'aivin, ai pe, ai lai remaichienne bin. Le

pu djuëne prenié sai casse dò son brais, ai pe
ai remonlenne lai còle en tchainlain. Tchain ai
feune enson le Rang, lo les dgens di Peulchaippatle

les ail (enclin : ai bollenne lu uë dain in

gros pennië, ai pe. ai décidenne pou vouë le

qué viai covai le premië.
Tot droit l'ambourg dié: « Bayiele me bin

ai boire, ai pe ai maindjië, da Ii i veu hin covai

Irouë djoué sain boudji... »

Paidé, ai l'étin étchaippe. An pouélchon l'uë
lot enson in cralan, « dévié dedo ai yi aivai
aidé des lièvres ». An hayon bin ai boire ai pe
ai maindjië en c'l'ambourg ai pe ai le lessenne

su sai casse.

Tchain ç'a que ai yi l'eu l'aivu vainle quailre
ouëre. vô comprenle bin qu'ai ne poyai pu de-
mouérai sain... à ce qu'i ose vô le dire f sain
bolè bé lai tchulatte. Ai se levé lo bâlement,
ai pe, di temps qu'ai feullaivi,volli lai casse, si pore

uë, que pailché aivà son cralan, è qu'alé ré-
voyië in liëvre que dremai. L'uë feul lo brisië,
ai pe, le liëvre se bolé à rilaie. L'ambourg voyé
le liëvre rilai, main ai n'aivait pon vu son uë

paitchi aivà le cralan. Ai se releve lestement
mais ai n'eu pon le temps de rembolenai sai

tehulalte : tchain c'a qu'ai voyé que l'uë élail
écove ai crayé toi de bon que c'était son pelé
Paine qu'ai l'aivai vu rilai. Vô peule bin musai

qu'ai z'i rité aipré, en releniainl sai Ichulalle
des douës mains. Tot en ritainl ai I'anpeiai aidé

son pelé l'aiue, en yi diaînt : « Hi han

Hi han voici tai mère, hi han hi
han

I crai prou qn'ai rite encoué, 'le bon
ambourg, mais ço qu'i seu sur, ç'â que l'aine rite
encoué. I l'ai vu un de cté djoués, que main-
djait des neuselles dain le rang di Peutcbaip-
patte. El à gros grais.

In poilie di Nermont.

Cote de l'argent
Do 7 septembre 1898

Argent fin en grenailles fr. 106 le
kilo.

Récréations du dimanche

Solutions aux questions posées dans I« N- :)5
du Pays du Dimanche :

132. MÉTAGRAMME.
Foule, boule, moule, houle, poule.

133. MOT EN LOSANGE.
M
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134. ÉNIGME
Les dents.

135. MOT CARRÉ.

MARIN
A MJKRE
R E VE R
I R E NE
N E R E E

Ont envoyé des Solidions complètes : MM.
Mlle Antonia Chèvre à Paris ; Charles Dentz à
Porrentruy ; Marguerite d'Ajoie admirant le
Spiegelberg à Saignelégier ; Lustucrû à Delémont

; Willemin Léonie et son cousin à
Epauvillers.

Ont envoyé des Solutions partielles : MM.
Un noir et une blonde à Epauvillers ; Stu qu'
nâpe de bô à Roggenbourg; Un jeune fumeur
de cigarettes à Bon Cours ; Mon esprit s'est
réveillé et j'ai retrouvé à Boncourt ; Juliette à
Boncourt ; Marguerite des prés à Boncourt.

140. QUESTION DE CHIMIE.
En combinant ensemble : 1° un pied de marmite

; 2° un cœur d'oie ; 3° la queue d'une poêle ;
4° une tête de lapin ; quel est le produit délicieux
qu'on obtient

141. MOT CARRÉ.
Remplacer les X ci-dessous par des lettres de

manière à former horizontalement et verticalement

les mêmes mots dont les désignations
suivent :

XXXXX 1° Recueil de cartes.
XXXXX 2° Insigne de la papauté.
XXXXX 3° De garenne.
XXXXX 4° Sectateur d'Arius.
XXXXX 5° Rivière de Belgique.

142. ÉNIGME
Ce que je suis lecteur: une tâche fameuse
Sur ce globe me fut dévolue en tous lieux.
En musique j'occupe une place flatteuse,
Je régie au gré do l'art les flots mélodieux.
On me trouve partout sur la vaste planète
En prodigue souvent distribuant mes biens,
Quoique de peu de prix, de si maigre recette
Quand sans autre allié dans ta main tu me tiens.

Je me promène par le monde • •

Variant de taille et de poids,
Mais à mon action, féconde
Président d'immuables lois.

143. MOT EN LOSANGE.
Remplacer les X ci-après par des lettres de

manière à obtenir les termes dont voici les
définitions :

X Une lettre de l'alphabet.
XXX Orateur français distingué.

XXXXX Compositeur allemand.
XXX Partie de la tête.

X Une consonne.

Envoyer les solutions jusqu'au mardi
soir, 20 septembre.

Mises au concours
La nouvelle place de cantonnier sur la route

Bure-Fahy. (Traitement 780 fr. (3 jours de
travail par semaine). S'inscrire jusqu'au 15
septembre au Secrétariat de Préfecture.

Convocations d'assemblées
La Chaux.—- Le vendredi 16, à 4 h. pour

décider si la commune veut faire l'acquisition d'une

propriété, etc.
Montenol. — Le samedi 17, à S h. du soir pour

nommer la commission d'école et décider si l'on
mettra la place d'instituteur au concours.

L'Editeur : Société typographique, Porrentruy.

Mme P... : « Dites donc, Madame C... est-ce que
votre nouvelle bonne n'a encore rien ca*é »

Mme C... : « Hélas ma chère Dame, il y a à

peine 3 jours qu'elle est entrée à mon service et
elle a déjà cassé un miroir et une fenêtre du corridor.

V

Bons mots

A table, chez les X..., on
parle d'un fait historique
dont personne ne se rappelle
la date.

— Comment dit un des

convives, en s'adressant au
fils de la maison, vous ne
savez pas cela, vous, un
bachelier

X... père, avec indulgence
:

— Il n'est encore bachelier

que depuis quinze jours I

***
Ayant brisé une glace,

Poliras est conduit chez le
commissaire de police qui
lui dit:

— C'est 50 francs ou la

prison. Choisissez.

— Eh bien! j'aimemieux.

que vous me donniez les
50 francs.
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